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BUKOPUCTAHHA INFOCTPATUBHOI'O MATEPIAANY
B HABYUAABHHUX CAOBHHUKAX

Cmammsa npuceauena UEUEHHIO BAXMCIUBOCHT GUKOPUCTIAHHS
imocmpamuerozo mamepiany. Posensdaromecs euou ma gumozeu 0o
NPUKIAOI8, K BUKOPUCHIOBYIOMbCA 8 HABUANbHUX Cl08HUKaX. [Ipak-
MUYHOI MEMOoI CIMAmmi € Ha NPaKmMuyi NOPIEHAMU Ma aAHANI3Y6A-
MU CYHaCcHi naneposi ma elekmpoHHi CI0BHUKY AHETTICLKOI MOBU HA
npeomem sKiCHO20 Ma KINbKICHO20 BUKOPUCAHHSL NPUKILAOIS.

The article is concerned with the topic of benefits of illustrative
material. The types of examples and the requirements to their
usage in English learner’s dictionaries are discovered. It is the
purpose of this passage to compare and trace examples in different
paper-based editions and on-line version of modern dictionary.
The investigation asks questions about the quantity and quality of
examples in the dictionaries.

Lle noGpe Bimomuii (axT, M0 BaKIWBOIO YaCTHHOIO IMPOIECY Ha-
BYaHHS MOBi € BUKOPHCTaHHs CIOBHHUKA. OCKIJIBKH CaMe CIIOBHUK € T0-
JIOBHHMM JIXKEPEIIOM SIK AC(IHIIIN Ui eKBIBAJICHTIB PiTHOIO MOBOIO, TaK
1 IPUKJIa/IIB BXKMBAHHSI MOBHUX OJIMHUIIb.

TIcuXOMHrBICTHYHI JTOCHIIKEHHS CBIYaTh, [0 CJI0Ba HE ITOBUHHI
BHBYATHUCS 130T60BAHO (HATIPHUKIIA]], CIIFICKH CJTIB 1 BiAIOBITHI TIEpeKIa-
mu). CiioBa MOBUHHI BITHOCHTHUCS OHE JI0 OJHOTO 32 (POpMOIO i 3Mic-
TOM, a TaKOK OyTH B KOHTEKCTi, TOOTO 3aCTOCOBaHI B PEUCHHSX TIPH-
KJIaIiB 1 JOCTipKeHI B TekcTaX. ToMy, HaBYalbHI CJIOBHUKH ITOBHHHI
MICTHTH BEJIUKY KIIbKICTh PEYEHB 3 TEKCTIB Ta JIEKCUKOTPa()iTHUX TIPH-
KJ1a/1iB, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS JUIS TOTO, 100 1UTIOCTPYBaTH BXKMBAHHS
CIIiB Y MOBi, TOOTO 3aCTOCYBaHHS MpaBWJI, s (POPMYBaHHS MPABHIIh-
HUX 1 3HAYYIIAX PEUCHb [2].

OuiKyBaHHs JIIOEH MO0 CJIOBHHKA 0a3yIOThCS HA TOMY, /ISl YOTO
BOHH HMOTO BUKOPUCTOBYIOTh. Cemtoen J[’KOHCOH TOBOPHB IPO CBIiH
cioBHUK: “LliHHiCTH poOOTH Mae OyTH omiHEHa 3a ii KOPUCTh: HE J10-
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CTaTHBO TOTO, MO0 CJIOBHUK 3aJ0BOJBHSIB KPUTHKIB, SKIIO B TOH XKe
4ac BiH HE HaBYa€ KOPUCTyBauiB [6].”

MeTo10 CTAaTTi € AOCTIAUTU MOJAHHS UIIOCTPATUBHOTO MaTepiaiy
B HOBHX HaBUAJIbHUX CIIOBHHMKAX, OEpy4d 10 YBaru Te, sSIKy pojib Ma-
FOTh TIPUKIIAIN TP BUBYCHHI MOBU. OCHOBHE 3aBIAHHSA CTATTI ITOSITAE
y TOMY, I00 BU3HAYUTH BAXKIINBICTH BHKOPUCTAHHS LIFOCTPATHBHOTO
Marepiaiy, BUIM Ta BUMOTH J0 TPUKIAJIB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B
HaBYAJIBHUX CIIOBHHMKAaX, MOPIBHITU Cy4acHI MarepoBi Ta eNEeKTPOHHI
CIIOBHUKHU aHTJTIMCHKOT MOBH Ha MPEAMET SKICHOTO Ta KUTbKICHOTO BH-
KOPHCTaHHS MPUKJIIAIB.

[IpoTsroM MUHYIIOTO NECATHIITTS, JICKCUKOTpadidHEe TOCITiHKCHHS
Bce OLIBII 1 OUTBIT 30CEPEAMIIOCS Ha CIIOBHUKAX, SKi YKIaJalaucs 3a
JIOTIOMOTOI0 0a30BaHMX Ha KOpITycaX METOAIB. 3pOCTaHHS AOBIpH 10
KOpITyCiB OyJia MiJIKpilJieHa 3arajbHOI0 JYMKORO, 1[0 CaMOaHai3 JIeK-
cuKorpais moBHHEH OyTH JOMOBHEHHM 30BHIIIHIM A0Ka3zaMH. MyH
3a3Hadae: ‘S crpuiimaro SK akciomy Te, 1m0 e(peKTHBHI Ta 3po3yMimi
OTHCH Oy/Tb-SKOTO BUY JIGKCHIHOTO JIEMEHTY TTOBHHHI OyTH 0a30BaHi
Ha J0Ka3ax, a He IHTYIlii, 1 110 KopIycH 3a0e31MeuyoTh JOKa3H BiAIO-
BiTHOTO THUIY 1 siKOCTI [4].”

3oHa imrocTpartiii — 1e Te Miciie, e 0CoONMBO 3aMiTHA PI3HUI MK
PI3HUMH CIIOBHMKaMHM: BHJ TOJIAHOTO LTIOCTPATMBHOTO MaTepialy Ta
X, Y3ATUHR U iepexitany npukiamis. ll{omo Bugy imocTpaTtuBHO-
TO MaTepiaiy, iCHy€e psi/i MOKITHBOCTEH:

a) HeMae UTIOCTpaIlii B3arai;

0) KOPOTKi MpUAYMaHi MPUKJIAIHN, IKI 4ACTO KOHTEKCTYyallbHO HEI0-
CTaTHi, 100 MPOUTIOCTPYBAaTH BUKOPUCTAHHS JOCIIKYBaHOI OJJMHUIL;

B) JIiTepaTypHi INTATH, AKi IHOI ITOTIOBHEHI PUKJIaJaMH B3ATHX i3
3MI a0o iHIIKMX CIIOBHHKIB, 1 3a3BUYaii OOMEIKEHI OJHICIO LIUTATOIO Ha
CIIOBHHKOBY CTaTTIO;

I') TIOETHAHHS JIITEpaTypHUX LUTAT 1 IPUAYMAaHUX JIEKCHKOrpadom
npuknanis [4].

BinbiicTs HaBYANBHUX CIOBHHKIB MONAIOTH MPHIyMaHi MPUKIAIN;
el TiAXif 10 ToAavi UTFOCTPATUBHOTO MaTepialy € POCTHM, a TaKOX
€KOHOMHHM IIIOJI0 MicCIIs Ha CJIOBHUKOBiH cropinmi. [Ipore, mpuaymani
MIPUKIIAIA 9acTO He B 3MO031 3a0€3MeUnTH TOCTAaTHIH KOHTEKCT, SIKUH €
ICTOTHUM JIJIsl PO3YMIHHS, SIK BXKMBAETHCS AOCIIPKYBaHa OJUHUI. []o
TOTO 3K 3aBKIU iCHye HeOe3meKa, 10 K 1 BUHAWICH] MPHUKIAIN, TaK 1
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X JIIHTBICTUYHI €KBiBaJICHTH Oy/IyTh Bi0Opa)kaTH HaJaHHS MepeBardy,
OB ’s13aHi 3 BapiaHTOM MOBH yKianada. [leski CIIOBHHKH IO€IHYIOTH
MpHUIyMaHi IPUKIaAU (K iX BJIACHI, Tak 1 MO3WYCHI B 1HIIUX CIOBHU-
KiB) 1 JiTeparypHi 1/abo memia-uuTaTti. BudepnHi CIOBHMKH AiCHO
MaloTh MepeBary HaJI iHIIUMH, 3aBISKH JTITePaTypPHUX ITUTAT, OCKITBKH
yKJIafiaq MOYKe BHOPaTH KOHTEKCT, IKHH JOCTATHiH, 00 1MoKa3aTy BU-
KOPHCTaHHS JAHOT JIEKCUYHOT OJTMHHIII.

Jnst cTBOpEHHS IPUKIIA/IiB 3aCTOCOBYIOThCS HACTYIIHI TIPUHIMNH [2]:

a) IPUKJIa]] TIOBHHEH [MOKAa3yBaTH TUTIOBUI KOHTEKCT, B IKOMY MOXKE
BUKOPUCTOBYBAaTUCS CTPYKTYpa;

0) TpuKITaz MoKa3ye psiz CIiB, SKi 3a3BHUail BAXMBAIOTHCS 3 HEIO;

B) IPHKJIA ] TTOBUHEH TTO/IaBaTH iH(OPMAIIIIO ITPO BXMBAHHS TOTO YH
1HILIOT'O CJI0BA, ajie He HaJaBaTH HOB1 HEBIZOMI CJI0BA.

1106 mogonatu mpoOsieMy 3 HOBUMU CIIOBAMHU B ITFOCTPATUBHHX Pe-
YCHHSIX, KOKHE CIIOBO B CIIOBHUKY MOKE OyTH 3B’SI3aHUM 3 BiAMOBif-
HUM CJIOBHHUKOBHM BXOJOM [2]. 3aBISKH Cy9acCHUM TEXHOJIOTisIM, HOBI
€JIEKTPOHHI CJIOBHUKH MOXYTh 3a0€311€UNTH TaKHii 3B’ I30K, [0 3HAYHO
TOJIETIIy€E POOOTY KOPHCTYBAUiB 3 CIIOBHUKOM.

[Mlomo mepekyiaay LIIOCTPATHBHOTO MaTepiany, OepyTbes pi3Hi
migxond. BuHaiimeHi MpUKIaad HE3MIHHO MEpeKIagaroThes Oe3ro-
CepeiHbO JeKcukorpadamu, 1 TOMy HepeKiau MOXYTh BimoOpaka-
TH BIIACHWH BapiaHT MOBH Jekcukorpada (momiOHO 10 BHHAWICHUX
npuknanis). Curyaris CKiIagHima 3 JTepaTypHUMH IUTaTaMu, SKi B
JEesIKMX CJIOBHHUKAX IEpeKiia/ieHi TOJIOBHUM YMHOM YKJIaJlaueM CIIOB-
HUKa, a B IHIIMX CJIOBHHUKAX MPEJICTABISIOTHCS Pa3oM 3 iX BUJIaHUMHU
nepexiagamMu. Y BCTYIi 0 CBOTO cjioBHHUKa Sl. Pexep mpomonye mo-
SICHEHHSI TOTO, YOMY YKJIaJgadi LbOr0 CIOBHHMKA HE BUKOPUCTOBYBAJIU
Jesiki BUaHi mepekiany 3 Itamiiicbkux niTepaTypHHX poOiT, HaBIiTH
MIepPEKIIay BUCOKOI apTUCTHYHOT SIKOCTI: BiJIITOBIIHO IO CIIEIU(iTHOC-
Ti KOHTEKCTY, TIepeKiIaaadi, MOKYTh 3aMIHUTH OJWH apTUCTUYHHHA 00-
pa3 Ha IHIIUH, MOKYTh BUKOPUCTATH CTHJIICTUYHHN MPHUHOM, SIKUN €
BIIMIHHUM BiJl OpUTiHaIY, a00 MPUIYMYyIOTh YacTUHY MPUKIALy JUId
BTpATH JESKUX AeTaliei B iHIIIN yacTHHI KOHTEKCTY [4]. OTXKe, TaKi me-
peKIIaan He 3MOXKYTh LTFOCTPYBATH €KBiBAJICHTH, BUOpaHi YKJIaJaqaMHu.
B T0i1 9ac sk iCHYFOTh CKJIQ/IHOIIII 1TOB’s13aHi 3 HETOYHNMH, 3aJIS)KHUMH
BiJI KOHTEKCTY €KBiBaJIeHTaMH, BHCHOBOK, 3po0Onenuii 5. Pexep He €
MIOBHICTIO MEPEKOHIMBHUM, OCKIJIBKM y CIOBHUKOBOMY BXOJ1 MOBHUHHE
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OyTH MicIie U TBOPUUX crenn(igHnX Uk KOHTeKCTy nepeknanis. C.
JIroOGeHChKHI, HATTPHUKIIA, BKITIOUAE JITepaTyPHUN UTIOCTPATUBHUIN Ma-
Tepian, sKUH BiZOOpakae Tak 3BaHUU “KOHTEKCTyallbHHW Mepexian’,
SIKUH TTOKa3ye 0coOnMMBO BAam crenudivHi sl KOHTEKCTY MepeKIann
[3]. KonTekcTyanbHi mepekiIagu € MpUKIagoM, HACKUTBKH JOPEYHUM
MOKe OyTH TIEpeKJIaj], Mepelalodn K CEMaHTHYHI, TaK i CTHIICTUIHI
BIITIHKH, sIKi OyJIM 3aJlyMaHi aBTOPOM.

BukopucraHHs 1TFOCTPaTUBHOTO MaTepiaity 3apa3 pO3INSIacThCs K
HeoOXigHa prca OyAb-SKOTO aBTOPUTETHOTO CIOBHHKA. Ha BiaMiHy Bif
MIEPIINX CIOBHUKIB, TPUKJIAJAAMHU y Cy4aCHI CIOBHUKOBIH CTATTI MOXKYTb
OyTH HE TUTHKHU IUTATH 3 TBOPIB BiJOMHX NMUCHMEHHHKIB UM 3 KOPITyCY
OyIb-KMX TEKCTIB, ajie i BUTagaHi JeKCHKorpadamMu MOBHI CTPYKTYpH,
SKi, Ha IXHIO TyMKY, SIKHaHKpaIle MiITBePIHKYIOTh 3MICT JegiHiii.

HaouHicTb y ciioBHHKY Mae OyTH TICHO TOB’s3aHa 3 TIeAaroriYHUMH
¢axropamu. Lle cTocyeTbest He TIIBKH TOTO, Ky 1H(OpPMAILLiO TIPO CIIo-
Ba Ta IX 3HAUEHHS MOTPIOHO BKIIOYMTH, a TAKOXK SK 11 moxaru. ABropu
Oxford Advanced Learner’s Dictionary 3a3Ha9aoTh, 110 BOHH BUKOPHC-
TOBYIOTH JIBA ITiTXOJM OO TPE3CHTAIlil 3HAYCHHS CJIOBA: ITOSICHCHHS
Ta imocTpanis [6]. B HaB4albHOMY CIIOBHUKY HaJ[3BUYaifHO BasKJIMBO
MOSICHIOBATH 3HAUSHHS CJIOBA IKOMOTa IMPOCTIMMMYU TepMiHamu. He 3Ba-
MaIo4M Ha Iie, caMe MPHUKIIAAN MOKaXyTh SIK caMe MOTPiOHO MPaBUIILHO
BXKHMBATH TE 4M iHIIE cloBO. [Ipuknaam 5k, He TUTPKHU 1LTIOCTPYIOTH TOTIe-
pEIHE TOSICHEHHS, MTOJJAHe B CIIOBHHUKY, aJIe TAKOK TCHICHIIII CITONydy-
BaHOCTI CJIOBa, SIK BOHO 3a3BUYail “‘CHIBICHY€E” 3 IHIIIMMU CIIOBAMHU.

Jesxi 6a30BaHi Ha KOPITycaxX CIIOBHUKHU PEKJIAMYIOTh BETHKY KUTBKICTh
MPUKIIAJIIB, SKI BOHU BKJIIOYAIOTh. Hampukian, HaBYalbHUM CIIOBHHK
Cobuild mictuts 55,000 npuknanis, a ix Advanced Learner’s Dictionary
mictuth 105,000 mpuknanis [1]. Yraagasi Oxford English Dictionary 3a-
3aHAYA0Th, 110 B ILOMY CIIOBHHUKY BOHH MOAatoTh Aedinimii 600 000 cuis
Ta OuIblIE, HIK 2,5 MIIBHOHIB LMTAT AJIA TOrO, 1100 IOKa3aTH SK BKHU-
BaJuCs ciioBa mpotsaroM octanHix 1500 pokis [8]. [Ipore, HaBITH SAKIIO
CIIOBHHK B)XKE€ MICTHTh BEJIUKY KUIBKICTh LIFOCTPATHBHHX MPUKIIAJIIB, BCE
11e € moTpeda HaBITh B OLTBIIUX MPOMO3HUITIAX MPUKIATIB [2].

HacTtymaum eTamom HaIoro AOCTIMKEHHs Oyne OIS MPHUKIAIiB
B PI3HMX IAepoBUX BUAAHHAX Ta oHjaiH Bepcii Oxford Advanced
Learner’s Dictionary. BymnyTp migHiMaTnch THTaHHS PO KiLTBKICTH
Ta SAKICTh NMPUKJIAMIB Y HABYAJIBHHUX CIIOBHUKaX BUmaBHHITBA Oxford
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University Press. Posrstaremo Tabmui (1, 2, 3) cTOBHUKOBUX BXOAIB Ha
CII0BO /ive, B3ATHX 3 JIBOX IAIlCPOBHX Ta €JIEKTPOHHOI (OHJIAiiH) Bepcii
Oxford Advanced Learner’s Dictionary:

Tabnuys 1. Croguuxosa cmamms Ha ci060 live y n’smomy euoanmi
Oxford Advanced Learner’s Dictionary [5, 689]
live /liv/ v 1 to remain alive: [Vpr] live to a great age ° The doctors
don t think he will live through the night. [Vadv] How long do elephants
live? [V. to inf] She lived to see many changes. 2 (fml) (less common
than be alive in this sense) to have life; to be alive: [V] When did Handel
live? 3 to make one’s home: [Vadv] Where do you live? [Vpr] live at
home/in London/in an apartment. 4 to spend one’s life in a specified
way: [V-n] live and die a bachelor [Vn] live a peaceful life [Vadv] live
honestly/happily/alone ° He lives very well (ie has money to enjoy the
luxuries of life). S (of abstract thing) to remain in existence; to survive:
[V, Vpr] The memory will live (in my heart) for ever (ie 1 will never
forget it). 6 to enjoy life fully: [V] I don t call that living. ° I don t want
to be stuck in an office all my life — I want to live!

SIk 6aunmo 3 TabauIl 1, Ha KOYKHE 3HAYEHHS y CIIOBHUKOBIH CTaTTi
MOJIA€ThCS MPUHANMHI OfiMH npuKIa. Lle 1ae MOXKIMBICTh KOPUCTYBa-
qy mOmIe 3po3yMiTH 3HAUSHHS CJIOBa Ta MPOBECTH IEBHI acoliaii,
o0 Kpare Horo 3amaM’ ITaTH.

Tabnuya 2. CnosHuxosa cmamms Ha c1086o live y cbomomy 6UOaHHI
Oxford Advanced Learner’s Dictionary [6, 899]
live /l1v/ verb

—IN A PLACE 1 [V+adv./prep.] to have your home in a particular
place: to live in a house O Where do you live? & She needs to find
somewhere to live. O We used to live in London. ¢ Both her children still
live at home. O (BrE, informal) Where do these plates live (= where are
they usually kept)?

—BE ALIVE 2 to remain alive: [V] The doctors said he only had six
months to live. O Spiders can live for several days without food. ¢ [V to
inf] She lived to see her first grandchild. 3 [V] to be alive, especially
in a particular time: When did Handel live? O He's the greatest player
who ever lived.

— TYPE OF LIFE 4 to spend your life in a particular way: [VN] She
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lived a very peaceful life. O [V] He lived in poverty most of his life. ¢
[V-N] She lived and died a single woman.

— BE REMEMBERED 5 [V] to continue to exist or be remembered:
This moment will live in our memory for many years to come. O Her
words have lived with me all my life.

— HAVE EXCITEMENT 6 [V] to have a full and exciting life: /
don t want to be stuck in my office all my life — I want to live!

SIk 6aynmo 3 Tabmuip 1 Ta 2, KUTbKICTh MPUKIAIB ACIIO 301TbIIH-
nacst (14 y 5-romy Bumanti — 17 y 7-MoMy BUAAHH1), IO A€ MOXKIIH-
BIiCTh KOPHCTYBady Kpalle 3p03yMiTH BIATIHKM 3HadeHHSA ciosa. Crin
3a3HAYUTH, II0 CTATTS Kpalle CTPYKTypOBaHa i B Hilf TIO1aHi IeTalbHi-
i redinimii cosa.

Tabnuys 3. Crosnuxosa cmammsi Ha c06o live onnatin eepcii Oxford
Avanced Learner’s Dictionary [ 7]
live v/ verb
IN A PLACE
1 [v + adv. / prep.] to have your home in a particular place: o live in a
house ZWhere do you live? ZiShe needs to find somewhere to live.
We used to live in London. %Both her children still live at home. ¥3(BrE,
informal) Where do these plates live (= where are they usually kept)?
BE ALIVE
2 to remain alive: [v] The doctors said he only had six
months to live. ¥iSpiders can live for several days without
food. ¥Hv to inf] She lived to see her first grandchild.
3 [v] to be alive, especially at a particular time: When did
Handel live? ¥Hes the greatest player who ever lived.
TYPE OF LIFE
4 to spend your life in a particular way: [vN] She lived a very
peaceful life. =They lived their lives to the full. ©3[v] He lived in
poverty most of his life. Z[v-N]| She lived and died a single woman.
BE REMEMBERED
5 [v] to continue to exist or be remembered ENEIREMAIN:
This moment will live in our memory for many years
to come. ®Her words have lived with me all my life.
HAVE EXCITEMENT
6 [v] to have a full and exciting life: / don t want to be stuck in an office
all my life—I want to live!
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LikaBo 3a3Ha4MTH, IO NMPH MOPIBHAHHI OHJIAIH Bepcii Ta CJIOBHU-
KoBOi cTarti chomoro Buaanus Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
0aunMo, 110 CTATTi iIeHTHYHI. He 3BaXkarouu Ha Te, 0 PEAAKTOPH BHU-
OpaHOro HaMH CIIOBHHMKa BKa3yKOTh, IO MPHUKIAAU J0 CIOBHUKOBHX
crareil 6epyThes 3 KopryciB: 100 MiTBEHOHIB CJIOBOBKHBAHb, BUIABII
HE BHKOPUCTOBYIOTH MOXJIHBOCTI PO3IIMPUTH CJIOBHHUKOBY CTaTTIO 3a
paxyHOK TpuKJIaniB. KpiM Toro, oHiaiiH Bepcis CIOBHHUKOBOI CTaTTi
HaBITh HE HATJIKAE€ Ha ICHYBaHHS 1HIIUX (opM cioBa live. TUM camMuM
CJIOBHMK HE JIa€ 3MOTH KOPHCTYBauy JOCIIIUTH CIIOPiTHEHI CJIOBA.

Tabnumi 1, 2 Ta 3 cBigYaTe Mpo Te, 110 MPHUKIAAN MPEICTABICHI Y
BCIX CIIOBHMKOBHX CTaTTSX MPOCTi Ta 3po3ymisi. Kontexctu Oynm BU-
OpaHi 3 MPUPOTHOTO KOPITYCY, ajie TOCHTh YBaXXHO, 00 3a0e3MeUnTH
IpaBUJIbHE PO3YMIHHS BIATIHKIB 3HaYCHb ciioBa [ive. IIpote, sKI0 3Ba-
JKaTW Ha JTOCHIDKEHHS JISSKMX HAyKOBIIIB [9], To BHINE MpeacTaBlieHi
MPUKIIAJM MOXKHA BBA)KATH HAJITO OYEBUIAHUMH. MaeThcs Ha yBasi Te,
0 YMTa4, 3BEPHYBIIUCH JI0 CIIOBHUKOBOI CTATTi, OTPUMYE MOBHY iH-
(dopmalrlio 11010 3HAUCHHS Ta BUITAJKIB BKUBAHHS CJIOBA, HE MAalO4d
Oa’kaHHs NMEePETVITHYTH | 1HII CTATTI Ha IiH, UM IHIIH CTOPIHIII Y CJIOB-
HUKY, III0 € HEBI/I’€MHUM Y TIPOLIECi HABYAHHS.

BinbiricTs y4HiB BiIKpUBAIOTh CIOBHUKU CaMe Ha Til CTOPIHIN, A€
MOYKHA 3yCTPITH CJIOBO 3 HE3PO3YMIJIOTO JUISl HUX KOHTEKCTY. Y CJIOBHU-
Ky y BOHH I00a4aTh BapiaHT IIbOTO CJIOBA BXKE Y BIIOMOMY iM KOHTEKCTi
1 IUTFOC OTPUMAIOTh JI0JaTKOBY CEMaHTHYHY YM rpaMaTudHy iHdopma-
1[if0. 3BUYAIHO XK, 1€ 1 € MeTa Oy/Ib-SIKOTO CIIOBHUKA. Alle Y BHITQAKY
HaBYAJLHUX CIIOBHHUKIB, HE BUCTaya€e iH(OopMaIlil Mpo CX0xi 3a 3HaUCH-
HSIM CJIOBA, TIOCWJIAHHS Ha LTIOCTpALlii Y HABITh BIIPABH HA BiATPAIlIO-
BaHHsI CTPYKTYP.

3arajibHO TPUIHATO PaxyBaTH, 10 CJIOBHUKH, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTh
pe3yJIbTaTH aHaJi3y KOPITYCY TEKCTIB BiIPI3HSIIOTHCS BiJ CBOIX IOIE-
penHuKiB. JlocmiyKeHHsT aBTEHTHYHHUX TEKCTIB Ja€ 3MOT'Y 3pOOHTH Cy-
YaCHHUI CJIOBHHK ‘“KHBHUM”, TOOTO TakuM, SIKUU BimoOpaskae peanbHe
MOBJICHHS, YCHE YW TO MHUCBbMOBe, odimiiiHe un HedopmanbHe. Taki
CIIOBHHMKH OyyTh HaJIeKHE OIliHEeHi SIK iIHIINMH JIEKCHKoTpadamMu, Tax i
KOPHCTYBauyaMHM: CTYJCHTAMH YK HAyKOBISIMH.

OnHak, aHaTi30BaHI HAMH CJIOBHHKOBI CTaTTi (0COOIHMBO €JIEKTPO-
HHA) HE BUKOPHUCTOBYIOTh BEIHMKY KIJIBKICTIO MPHUKJIAIB, HE3BAKAIOUN
Ha Te, 10 KOPIYC CIIOBHUKA, 3 SIKOTO X B35TO, OararouncensHuil. Bonun
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HE MOKYTb TOBHICTIO 3a0€3€YNTH HABYAJILHHUN [TPOLIEC IKICHUMH TIPH-
knagami. L{i cJIOBHUKOBI CTATTi 3a0€311€4yIOTh YNTAuiB BUCOKOSKICHHU-
MU MPUKIIAIaMHU Y HEBEJHKIH KUTBKOCTI B TOH Yac, KOJIH X KOPUCTyBadi
OTPeOYIOTh MPUKIAIIB Pi3HOI SIKOCTI (PI3HOTO CTYTICHS CKIAJHOCTI) ¥
BEJIMKUX KUTBKOCTSIX.
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